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Peccati di gola



Vini da Dessert

Sauternes ASC “Château les Justices”

Picolit Colli Orientali del Friuli DOC “Zuccolo”

Passito di Pantelleria DOC “Cantine Rallo”

Vin Santo del Chianti DOC “Geografico”

Recioto della Valpolicella Re Teodorico DOCG “Giacomo Montresor”

Prezzi come indicati sulla lista vini

Liquori tradizionali

Grappa Prime Uve Bonaventura Maschio

Grappa Frattina Chardonnay

Brandy Vecchia Romagna Etichetta Nera

Amaro Averna

Amaro Montenegro

Sambuca Molinari

Limoncello di Sorrento

Prezzi come indicati sulla lista bar



I

Formaggi
La nostra selezione di formaggi

serviti con uva e marmellata di arance

Il dolce regionale di oggi
Zuppa Inglese

pan di spagna, meringata, crema alla vaniglia e al cioccolato

(Emilia Romagna)

I dolci, la frutta
Semifreddo ai due cioccolati

Gelato o Sorbetto del giorno

Piatto di frutta fresca

Dolcificati con fruttosio
Pera cotta al vino rosso

Gelato o Sorbetto del giorno



Dessert wines

Sauternes ASC “Château les Justices”

Picolit Colli Orientali del Friuli DOC “Zuccolo”

Passito di Pantelleria DOC “Cantine Rallo”

Vin Santo del Chianti DOC “Geografico”

Recioto della Valpolicella Re Teodorico DOCG “Giacomo Montresor”

Prices according to wine list

Traditional Italian liqueurs

Grappa Prime Uve Bonaventura Maschio

Grappa Frattina Chardonnay

Brandy Vecchia Romagna Etichetta Nera

Amaro Averna

Amaro Montenegro

Sambuca Molinari

Limoncello di Sorrento

Prices according to bar list



GB

Cheese
Our selection of cheese

served with orange marmalade and grapes

Regional dessert of the day
“Zuppa Inglese”

Italian trifle with sponge cake, meringue, vanilla and chocolate custard

(Emilia Romagna)

Desserts & fruit
Duo of chocolate parfait

Ice cream or sorbet of the day

Sliced fresh fruit

Sweetened with fructose
Poached pear in red wine

Ice cream or sorbet of the day



Vins de dessert

Sauternes ASC “Château les Justices”

Picolit Colli Orientali del Friuli DOC “Zuccolo”

Passito di Pantelleria DOC “Cantine Rallo”

Vin Santo del Chianti DOC “Geografico”

Recioto della Valpolicella Re Teodorico DOCG “Giacomo Montresor”

Prix comme indiqués dans notre carte des vins

Liqueurs traditionnelles italiennes

Grappa Prime Uve Bonaventura Maschio

Grappa Frattina Chardonnay

Brandy Vecchia Romagna Etichetta Nera

Amaro Averna

Amaro Montenegro

Sambuca Molinari

Limoncello di Sorrento

Prix comme indiqués dans notre liste de bar



F

Fromages
Selection de fromages

servis avec raisins et marmelade d’oranges

Le dessert regional du jour
“Zuppa Inglese”

génoise fourrée de meringue, crème pâtissière et crème au chocolat

(Emilie Romagne)

Desserts & fruits 
Parfait aux deux chocolats

Glace ou sorbet du jour

Assiette de fruits frais

Sucré au fructose
Poire pochée au vin rouge

Glace ou sorbet du jour



Vinos dulces

Sauternes ASC “Château les Justices”

Picolit Colli Orientali del Friuli DOC “Zuccolo”

Passito di Pantelleria DOC “Cantine Rallo”

Vin Santo del Chianti DOC “Geografico”

Recioto della Valpolicella Re Teodorico DOCG “Giacomo Montresor”

Precios indicados en la carta de vinos

Licores tradicionales italianos

Grappa Prime Uve Bonaventura Maschio

Grappa Frattina Chardonnay

Brandy Vecchia Romagna Etichetta Nera

Amaro Averna

Amaro Montenegro

Sambuca Molinari

Limoncello di Sorrento

Precios indicados en la lista bar



ES

Quesos
Nuestra selección de quesos

acompañados de uvas y mermelada de naranja

Postre regional del día
“Zuppa Inglese”

bizcocho, merengue, crema de vainilla y de chocolate

(Emilia Romaña)

Postres y fruta
Semifrío de dos chocolates

Helado o sorbete del día

Plato de fruta fresca

Dulcificados con fructosa
Pera al vino tinto

Helado o sorbete del día



Dessertweine

Sauternes ASC “Château les Justices”

Picolit Colli Orientali del Friuli DOC “Zuccolo”

Passito di Pantelleria DOC “Cantine Rallo”

Vin Santo del Chianti DOC “Geografico”

Recioto della Valpolicella Re Teodorico DOCG “Giacomo Montresor”

Preise nach unserer Weinkarte

Traditionelle italienische Liköre

Grappa Prime Uve Bonaventura Maschio

Grappa Frattina Chardonnay

Brandy Vecchia Romagna Etichetta Nera

Amaro Averna

Amaro Montenegro

Sambuca Molinari

Limoncello di Sorrento

Preise nach unserer Barkarte



D

Käse
Auswahl an Käsespezialitäten

serviert mit Weintrauben und Orangenmarmelade

Regionale Dessertspezialität Heute
“Zuppa Inglese”

Biskuit, Baiser, Vanille- und Schokoladencreme

(Emilia Romagna)

Dessert & Früchte
Halbgefrorenes mit zwei Schokoladenvariationen

Eis oder Sorbet des Tages

Frische Früchte

Gesüßt mit Fruchtzucker
In Rotwein gekochte Birne

Eis oder Sorbet des Tages



MSC Crociere prende tutte le possibili precauzioni per assicurare la perfetta qualità del cibo offerto ai suoi Ospiti. 
Alcuni alimenti possono essere surgelati all’origine. Tali alimenti sono scongelati osservando accurate procedure che 
lasciano inalterate le qualità organolettiche del prodotto. Si ricorda che il consumo di prodotti crudi o poco cotti 
quali carne, pollame, pesce, crostacei o uova, aumenta il rischio di malattie alimentari. Tutti i menù sono soggetti a 
cambiamenti a seconda della reperibilità dei prodotti. Tutti i piatti sono disponibili con poco o senza sale.

MSC Cruises takes all possible precautions to ensure that the food offered to its guests is of the highest quality. 
Certain foods may have been frozen. These foods are defrosted using the most scrupulous procedures that do not 
alter the organoleptic qualities of the products. We advise that eating raw or undercooked meats, poultry, seafood, 
shellfish or eggs may increase your risk of food borne illness. All menus are subject to change depending on product 
availability. All dishes are available slightly salted or unsalted. 

MSC Croisières prend toutes les précautions pour garantir la parfaite qualité des aliments offerts à ses passagers. Il est 
possible que certains aliments soient surgelés frais. Ils sont décongelés avec le plus grand soin de manière à conserver 
toutes leurs qualités organoleptiques. Nous rappellons que la consommation de produits crus ou peu cuits tels que 
viande, volaille, poisson, crustacés ou œufs, augmente le risque de maladies alimentaires. Tous les menus sont sujets 
à modification en fonction des aliments disponibles. Tous les plats sont servis peu ou pas salés.

MSC Cruceros toma todas las precauciones posibles para garantizar la calidad de la comida que ofrece a sus 
huéspedes. Algunos alimentos pueden ser congelados en su origen. Para descongelar dichos alimentos, se siguen los 
procedimientos más estrictos para mantener inalteradas las cualidades organolépticas del producto. Recordamos que 
el consumo de alimentos crudos o poco cocidos, como carne, aves, pescado, crustáceos o huevos, aumenta el riesgo 
de enfermedades alimentarias. Todos los menús están sujetos a cambios según la disponibilidad del producto. Todos 
los platos se pueden pedir con poca o sin sal. 

MSC Kreuzfahrten trifft alle möglichen Vorkehrungen, um die Qualität der dargereichten Speisen sicherzustellen. 
Einige Gerichte werden auf der Basis von Tiefkühlprodukten zubereitet. Diese Produkte werden fachgerecht 
aufgetaut, um zu gewährleisten, dass die geschmacklichen Eigenschaften nicht beeinträchtigt werden. Wir möchten 
Sie darauf hinweisen, dass der Verzehr von rohen oder halbrohen Produkten wie Fleisch, Geflügel, Krustentieren 
oder Eiern, das Risiko einer nahrungsmittelbedingten Erkrankung erhöht. Alle Menüs können je nach Verfügbarkeit 
geändert werden. Auf Anfrage können alle Gerichte mit wenig Salz oder salzlos zubereitet werden. 09
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